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| e | sItag ag wIns COntraCt fOr majOr PrOjeCts frOm tHe 
muLtInatIOnaL COmPanY HILtI 
 the company Hilti aG, with headquarters in Schaan, the Principality of 
liechtenstein, and with an international marketing network, is one of the 
world’s leading manufacturers of construction products and systems. Sitag 
aG – in collaboration with its specialized-dealer partner, a. Beck aG, in triesen, 
likewise liechtenstein – has won competition for office furnishing of the 
Hilti logistic centre in Nendeln, and its training centre in Schaan, both also 
in liechtenstein. Sitag has delivered to Hilti aG a great number of items of 
SitaGPRiME furniture, MCS- und G02 desks, NN desks, cabinets from the 
neutral cabinet line, Dl 200 Emotion and El 100 operator swivel chairs, as well 
as El 100 visitors’ chairs. in addition, an agreement has already been reached 
for future delivery of office systems for a large number of workplaces.

| D | sItag ag gewInnt auftrag für grOssPrOjekte Des 
weLtkOnzerns HILtI
 Die Firma Hilti aG mit Hauptsitz in Schaan (Fürstentum liechtenstein) 
und einem internationalen Vertriebsnetz ist einer der weltweit führenden 
Herstellern von Bauprodukten und –Systemen. Die Sitag aG hat – in 
Zusammenarbeit mit ihrem Fachhandelspartner, der a. Beck aG in Fl-triesen 
– die ausschreibung für die ausstattung des logistikzentrums in Nendeln 
sowie des trainingszentrums in Schaan gewonnen und eine grosse anzahl 
SitaGPRiME-Möbel, MCS- und G02-tische, NN-tische, Schränke aus dem 
neutralen Schrankprogramm sowie Funktionsdrehstühle Dl 200 Emotion, 
El 100 und Besucherstühle El 100 an die Hilti aG ausgeliefert. ausserdem 
wurde bereits die zukünftige lieferung einer grossen Zahl von arbeitsplätzen 
vereinbart.

| f | La sOCIÉtÉ sItag remPOrte un COntrat D‘enVergure COnfIÉ Par 
L‘aCteur mOnDIaL HILtI
 la société Hilti, sise à Schaan (Principauté du liechtenstein) et forte d‘un 
réseau commercial international, est l‘un des leaders mondiaux en matière de 
fabrication de produits et systèmes de construction. En partenariat avec leur 
revendeur agréé, la société a. Beck à triesen/Fl, la société Sitag a remporté 
un contrat visant l‘équipement du centre logistique de Nendeln ainsi que du 
centre de formation de Schaan et a ainsi livré à Hilti S.a. un volume important 
de mobilier SitaGPRiME, de plans de travail MCS et G02, de tables, d‘armoires 
issues de la collection d‘armoires conventionnelle, de sièges ergonomiques 
pivotants de type Dl 200 Emotion et El 100 et de sièges visiteur de type El 
100. D‘ores et déjà une nouvelle commande importante de postes de travail a 
été signée pour une livraison ultérieure.

| nL | sItag ag krIjgt De OPDraCHt VOOr grOte PrOjeCten Van Het 
wereLDCOnCern HILtI
  De in Schaan (liechtenstein) gevestigde firma Hilti aG met zijn internationale 
distributienet is op wereldniveau één van de toonaangevende producenten 
op het gebied van bouwprodukten en –systemen. De Sitag aG heeft – in 
samenwerking met zijn handelspartner op dit gebied, de a. Beck aG in Fl-
triesen – de aanbesteding voor de inrichting van het logistieke centrum in 
Nendeln en van het trainingscentrum in Schaan gewonnen en inmiddels een 
groot aantal SitaGPRiME-meubels, MCS- en G02-tafels, NN-tafels, kasten 
uit het neutrale kastenprogramma alsmede functionele bureaustoelen Dl 
200 Emotion, El 100 en bezoekersstoelen El 100 aan de Hilti aG geleverd. 
Bovendien is de toekomstige levering van een groot aantal werkplekken al 
overeengekomen.
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| D | sPItzenLeIstungen bekOmmen IDeaLe „rüCkenDeCkung“ 
auf sItag DL 200 emOtIOn. Die Drehstühle sind so konzipiert, dass 
sie dem Körper einzigartige Freiheiten in der Sitzbewegung einräumen 
und zugleich in jeder Position den notwendigen Halt geben. Durch den 
Einsatz perfekt aufeinander abgestimmter Hightech-Materialien wird 
zudem ein Wohlfühl-Effekt erzielt, der seinesgleichen sucht. 

| e | tOP PerfOrmanCe enjOYs IDeaL “rear suPPOrt” frOm tHe 
sItag DL 200 emOtIOns. these swivel chairs are designed to grant 
the body unique freedom in sitting movements, and to provide the 
required support in any position. By using perfectly coordinated high-
tech materials, in addition, a feel-good effect is achieved that can be 
matched nowhere else. 

| D | transParenz unD LeICHtIgkeIt 
bestImmen Das bILD. Das geringe Gewicht der 
SitaG El 100-Sitzlösungen für den Konferenz- und 
Meetingbereich macht mit ein paar Handgriffen 
jede gewünschte, auf die aktuelle Bedarfssituation 
abgestimmte Sitzformation möglich. 

| e | transParenCY anD LIgHtness CHaraC-
terIze tHe ImPressIOn Here. the light weight 
of SitaG El 100 chair solutions for conference and 
meeting areas makes it possible with a few turns 
of the hand to quickly set up any required seating 
formation. 

| f | Des PrestatIOns De POInte DÛment CautIOnnÉes Par Le 
DL 200 emOtIOn De sItag. les sièges pivotants sont conçus de 
façon à accorder une liberté de mouvement exclusive et à procurer 
au corps l‘appui nécessaire en toutes positions. En outre, la mise en 
oeuvre de matériaux de pointe parfaitement synchronisés génère un 
bien-être inégalé. 

| nL | tOPPrestatIes krIjgen IDeaLe rugDekkIng OP De sItag 
DL 200 emOtIOn. De bureaustoelen zijn zo ontworpen dat ze het 
lichaam een unieke vrijheid van zitbeweging geven en tegelijk in 
iedere positie de noodzakelijke houvast bieden. Door het gebruik van 
perfect op elkaar afgestemde high-tech materialen is er bovendien 
voor gezorgd dat er bij het zitten een ongekend gevoel van welzijn 
optreedt.

| f | DOmInanCe De transParenCe et 
D‘ÉLÉganCe. Grâce au poids allégé des 
solutions d‘assise de type SitaG El 100, 
l‘espace conférence et réunion est agenceable 
et configurable en un tournemain et 
conformément au besoin.

| nL | transParantIe en LICHtHeID 
bePaLen Het beeLD. Het geringe gewicht 
van de SitaG El 100-zitmogelijkheden voor 
conferenties en meetings zorgt met een paar 
handgrepen voor elke gewenste, op de actuele 
situatie toegesneden zitformatie.
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| D | mIt seIner DeutLICHen unD 
kLaren fOrmensPraCHe lässt 
sich das umfassende modulare 
Möblierungssystem MCS überall 
nahtlos integrieren. Die Konferenz- 
und Besprechungstische sowie die 
arbeitstische sind dabei äußerst 
variabel in Größe, Format und 
Finish. 

| e | wItH Its unmIstakabLY 
CLear fOrm Language, 
 the comprehensive, modular 
MCS furnishing system can be 
seamlessly integrated anywhere. 
the conference and meeting 
tables, as well as the desks, are 
extraordinarily variable in size, 
format, and finish. 

| f | grÂCe À sOn Language 
ÉPurÉ, le vaste système de mobilier 
modulaire MCS s‘intègre facilement 
partout. les tables de conférence 
et de réunion ainsi que les tables de 
travail sont extrêmement variables 
en terme de taille, de format et de 
finition. 

| nL | met zIjn DuIDeLIjke 
en HeLDere VOrmentaaL 
 kan het uitgebreide modulaire 
meubelsysteem MCS overal 
probleemloos worden 
geïntegreerd. De conferentie- en 
besprekingstafels zijn net als de 
werktafels buitengewoon variabel in 
grootte, formaat en afwerking. 

| D | mass stäbLICHkeIt unD 
PräzIsIOn Des PrOgramms 
 SitaGPRiME strukturieren den 
Raum, bieten reichlich Stauraum 
und wirken in dem Unternehmen 
absolut authentisch.

| e | sCaLabILItY anD PreCIsIOn 
Of tHe sItagPrIme LIne 
 structure space, offer plenty 
of storage room, and make an 
absolutely authentic impression in 
the company.

| f | La COnfOrmItÉ À L‘ÉCHeLLe  
et La PrÉCIsIOn De La COLLeC-
tIOn sItagPrIme structurent 
la pièce, offrent des rangements 
généreux et procurent une 
authenticité absolue au sein de 
l‘entreprise.

| nL | Het feIt Dat aLLes 
OP maat Is gemaakt en 
PreCIsIe Van Het PrOgramma 
 SitaGPRiME structureren de 
ruimte, bieden veel plaats voor het 
opbergen van kantoormateriaal en 
maken in het bedrijf een absoluut 
authentieke indruk.
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| D | ausstattungsbeDarf 
unD ansPruCH in den einzelnen 
Unternehmensbereichen wurde 
mittels fachgerechter analysen 
und Beratung festgestellt. Unter 
Berücksichtung bestehender und 
möglicher ablaufprozesse entstand 
ein zielgerichtetes und ganzheitliches 
Gestaltungskonzept aus Elementen 
verschiedener Sitag-Programme. 
Die Einrichtung kann jederzeit neuen 
Entwicklungen angepasst werden. Das 
Gesamtbild ist und bleibt stimmig. 

| e | furnIsHIng reQuIrements 
anD eXPeCtatIOns in the various 
corporate areas were determined 
by expert analyses and consulting. 
With consideration of existing and 
possible procedures, a targeted and 
comprehensive design concept was 
developed from elements of various 
Sitag product lines. the furnishings 
can at any time be adapted to new 
developments. the overall image is,  
and remains, coherent. 

| f | Les besOIns D‘amÉnagement 
et Les eXIgenCes  ont fait l‘objet 
d‘analyses et de conseils professionnels 
dans chacune des divisions de 
l‘entreprise. la considération des 
processus d‘ordonnancement existants 
et potentiels a généré une planification 
conceptuelle d‘ensemble, constituée 
d‘éléments empruntés aux diverses 
collections de Sitag. l‘ameublement est 
adaptable à toutes nouvelles évolutions. 
l‘impression  générale est et demeure 
correcte. 

| nL | De beHOefte aan InrICHtIng  in 
de afzonderlijke afdelingen van het bedrijf 
en het vereiste niveau daarvan is door 
middel van vakkundige analyses en advies 
vastgesteld. Rekening houdend met 
bestaande en mogelijke werkprocessen 
is een doelgericht vormgevingsconcept 
ontstaan op basis van elementen van 
verschillende Sitag-programma’s, dat 
volledig is afgestemd op de identiteit 
van het bedrijf. De inrichting kan te allen 
tijde aan nieuwe ontwikkelingen worden 
aangepast. De indruk is en blijft die van 
een afgerond geheel. 
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| D | DIe raumgestaLtung mIt sItagPrIme 
bildet eine harmonische Einheit mit der 
kontrollierten geometrischen architektur der 
Gebäude und zugleich einen faszinierenden 
Kontrast zur Weite des Rheintals und der 
Urwüchsigkeit des Drei-Schwestern-Massivs.

| e | InterIOr DesIgn wItH sItagPrIme creates 
harmonious unity with the controlled geometric 
architecture of the Hilti buildings – and provides 
at the same time a fascinating contrast to the 
expanse of the Rhine Valley and the elemental 
dominance of the three Sisters massiv.

| f | L‘ameubLement IntÉrIeur Par Le 
mObILIer sItagPrIme est en parfaite symbiose  
avec l‘architecture géométrique contrôlée des 
bâtiments et constitue à la fois un contraste 
fascinant entre l‘éloignement de la vallée du Rhin 
et la truculence du massif des trois Soeurs.

| nL | VOrmgeVIng Van De ruImte met 
sItagPrIme zorgt voor een harmonische 
eenheid met de gecontroleerde geometrische 
architectuur van de gebouwen en tegelijk een 
fascinerend contrast met het brede Rijndal en 
ongerepte natuur van het massief van de Drie 
Gezusters in liechtenstein.
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| D | sItagPrIme wIrD zum ausDruCk eIner 
PersönLICHen unD InstItutIOneLLen 
kuLtur, die von einer erfolgreichen Mischung 
aus Correctness und leidenschaft geprägt 
ist. tische, Sideboards, Container und das 
flexible Stauraumsystem gehören hinsichtlich 
Gestaltung, Material und Verarbeitung zu den 
ausnahmeerscheinungen auf dem Markt. 

| e | sItagPrIme Can beCOme tHe 
eXPressIOn Of a PersOnaL anD 
InstItutIOnaL CuLture,  characterized 
by both correctness and passion. tables, 
sideboards, containers, and a flexible office 
storage system are truly exceptional on 
today’s market with respect to design, 
material, and craftsmanship.

| f | sItagPrIme s‘InsCrIt Dans 
une CuLture PersOnaLIsÉe et 
InstItutIOnneLLe,  mêlant astucieusement 
l‘expression du correct et de la passion. les 
tables, crédences, caissons et systèmes de 
rangement flexibles forment une exclusivité  
de marché en terme de design, de matériau    
et de finition.

| nL | sItagPrIme wOrDt uItDrukkIng 
Van een PersOOnLIjke en InstItutIOneLe 
CuLtuur ,  die door een succesvolle mix van 
zakelijkheid en hartstocht wordt gekenmerkt. 
tafels, sideboards, ladenblokken en  een 
flexibel opbergsysteem behoren wat betreft 
vormgeving, materiaal en afwerking tot het 
beste wat op de markt verkrijgbaar is.

| D | tische aus dem SitaG G02-Programm, 
dazu Konferenzstühle El 100. 

| e | tables from the SitaG G02 line, 
including El 100 conference chairs. 

| f | tables issues de la collection GO2 
de SitaG assorties aux chaises de 
conférence El 100. 

| nL | tafels uit het SitaG G02-
programma, met conferentiestoelen 
El 100. | D | möbeLPrOgramm sItagPrIme mIt 

sItagPrIme sCHreIbtIsCHen unD mCs 
beIsteLLtIsCHen, Dazu DreHsesseL DL 200  
emOtIOn unD freIsCHwInger eL 100. 

| e |  the SitaGPRiME furniture line 
with SitaGPRiME desks and MCS side 
tables – including Dl 200 Emotion swivel 
operator chairs and El 100 cantilever 
models. 

| f | Collection SitaGPRiME composée 
de bureaux SitaGPRiME et de tables 
d‘appoint MCS, le tout coordonné aux 
sièges pivotants Dl 200 Emotion et aux 
sièges visiteur El 100. 

| nL | Meubelprogramma SitaGPRiME 
met SitaGPRiME schrijftafels en MCS 
bijzettafels, daarbij de draaistoel 
Dl 200 Emotion en de swinger El 100.
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sItag ag

Simon Frick-Str. 3
CH-9466 Sennwald

t  +41 (0) 81 758 18 18
F  +41 (0) 81 758 18 00
info@sitag.ch
www.sitag.ch

france
Majencia 
24-25, Quai Carnot 
92210 - Saint Cloud  
t +33 1 80 41 40 00 
www.majencia.com

germany
SitaG aG 
Vertriebsbüro Deutschland 
Stiftstr. 35 
32427 Minden 
t +49 571 388 609 30 
F +49 571 388 609 29 
info@sitag.ch 
www.sitag.de

greece
Dromeas Office 
industrial area  
62121 Serres  
t +30 2321 099 220 
F +30 2321 099 270 
commercial@dromeas.gr 
www.domeas.gr

Italy 
tCC srl. techno Chair Company  
Via Molinella no. 1  
31057 Silea (tV) 
t +39 042 236 35 71  
P.i. 03771750969 
info@tcc-seating.it 
www.tcc-seating.it

Poland
SitaG Formy Siedzenia 
Sp.z.o.o. 
Ul. Slowackiego 10 
62-020 Swarzedz  
t +48 061 817 33 63 
F +48 061 651 52 89 
sitag@sitag.pl 
www.sitag.pl

spain
Dynamobel S.a. 
apartado 7 / P.O. Box 24 
31350 Peralta/Navarre 
t +34 948 75 00 00 
F +34 948 750 750  
info@dynamobel.com 
www.dynamobel.com

united emirates 
Furnicon Royal interiors 
P.O. Box: 51528 
abu Dhabi 
t +971 2635 2570 
F +971 2634 1115 
info@furnicon.ae 
www.furnicon.ae

austria
SitaG Büromöbel Ges.m.b.H. 
Bahnhofstr. 24 
6850 Dornbirn 
t +43 55 72 290 26 
F +43 55 72 290 26 15 
info@sitag.at 
www.sitag.at

brasil 
inside Comercial e industri-
al de Móveis ltda. 
Rua Madre de Deus, 835 
CEP 03119-001 São Paulo 
t +55 11 2076 9400 
F +55 11 2076 9404 
www.insideoffice.com.br

sItag Partners


